Cathedralis Basilica Sancti Joannis Ap. et Ev.

Smyrnae

Noel’e Hazirlik Devresi
1. Pazar Gunu

First Sunday of Advent

(C)



Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

You came into the world to save us:
Lord have mercy.
A. Lord have mercy.

P. You visit us constantly with the grace of the Spirit:
Christ have mercy.
A. Christ, have mercy.

P. You will come one day to judge our deeds:
Lord, have mercy.
A. Lord have mercy.

P. May almighty God have mercy on us, forgive us our sins and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Let us pray

P. Grant your faithful, we pray, almighty God, the resolve to run forth to
meet your Christ with righteous deeds at his coming, so that, gathered at his
right hand, they may be worthy to possess the heavenly kingdom.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen



Praeparatio ad Nativitatem Domini Nostri Iesu Christi

Rorate caéli désuper,
et nabes plaant jistum.

Ne irascéris Domine,

ne ultra memineris iniquitatis:

ecce civitas Sancti facta est desérta:

Sion desérta facta est:

Jertusalem desoléata est:

dbémus sanctificationis tuese et glorise tiee,
ubi laudavérunt te patres noéstri.

Peccavimus, et facti simus
tamquam immundus nos,

et cecidimus quasi fé6lium univérsi:
et iniquitates noéstrae quasi véntus
abstulérunt nos:

abscondisti faciem tiam a noébis,

et allisisti nos in ménu iniquitatis nostrae.

Vide Démine afflictiénem poépuli tii,
et mitte quem misstrus es:

emitte Agnum dominatérem térrze,

de Pétra desérti ad méntem filise Sion:

ut aduferat ipse jugum captivitatis nostree.

Consolamini, consolamini, pépule méus:
cito véniet salus tia:

quare marére consumeris,

quia innovéavit te délor?

Salvabo te, noli timére,

égo enim sum Doéminus Déus tuaus,
Sanctus Israél, Redémptor tuus.

Ey gokler, yukaridan dogruluk damlatin,
Ey bulutlar, dogruluk yagdirin.
(Yeseya 45:1)

Ya Rab, fazla 6fkelenme,

Suglarimizi sonsuza dek anma.

Kutsal kentin ¢ollesti,

Siyon ¢dl oldu,

Yerusalim viraneye dondii.

Atalarimizin sana 6vgii sundugu

Kutsal ve gorkemli tapmagimiz yandi,
Deger verdigimiz her yer yikintiya déndi.
(Yeseya 64:9-11)

Hepimiz murdar olanlara benzedik,
Biitiin dogru islerimiz kirli pagavra gibi.
Yaprak gibi soluyoruz,

Suclarimiz riizgar gibi siiriikleyip
gotiirtiyor bizi.

Adinla seni ¢agiran,

sana tutunmak igin ¢aba gosteren yok;
Ciinkii bizden yiiz ¢evirdin,

Suglarimiz yiiziinden bizi tiikettin.
(Yeseya 64: 6-7)

Bak, ey Rab, halkinin acilarina,

ve gelecek Olani gonder,

Sela’dan ¢dl yoluyla

Siyon Kenti’nin kuruldugu daga,
Ulkenin hiikiimdarma kuzu gonder.
Halkim esaretin boyundurugundan,
Omuzlarindaki yiikten kurtulacak.
(Yeseya 16:1, 14:25)

“Avutun halkimi” diyor Rab,

“Avutun! Benim kurtarigim gecikmeyecek,
Neden iiziintii iginde soluyorsun?

Neden keder seni kapliyor?

Ey Israil halki, korkmal

Sana yardim edecegim” diyor Rab,

Seni kurtaran Israil’in Kutsali.

(Yeseya 40:1, 41:14)
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’'in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Bizi kurtarmak ic¢in diinyaya gelen Rab,
bize merhamet eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Kutsal Ruh’un liitfu sayesinde bizi devaml ziyaret eden Rab’bimiz Mesih,
bize merhamet eyle.
C. Mesih Isa, bize merhamet eyle (ya da: Christe, eleison).

R. Kiyamet giiniinde evreni yargilamak ic¢in tekrar dénecek olan Rab,
bize merhamet eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Her seye kadir Allah, bize merhamet etsin,
giinahlarimiz: affetsin ve bizi ebedi hayata kavustursun.
C. Amin.

Dua edelim

R. Her seye kadir Allah, sana yalvariyoruz: Dogruluk yolunda yiiriiyerek ve
iyilik yaparak, Mesih Isa’y1 karsilayabilmemizi ve boylece kiyamet giiniinde
de senin yaninda bulunup goklerin iilkesine kavugmamizi sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hitkmeden Og-
lun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A Reading from the Book of the Prophet Jeremiah 83:14-16

The days are coming, says the Lord, when I will fulfill the promise I made to
the house of Israel and Judah.

In those days, in that time, I will raise up for David a just shoot; he shall
do what is right and just in the land. In those days Judah shall be safe and
Jerusalem shall dwell secure; this is what they shall call her: “The Lord our
justice.”

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 25:4-5, 8-9, 10, 14
A. To you, O Lord, I lift my soul.

Your ways, O Lord, make known to me;

teach me your paths,

Guide me in your truth and teach me,

for you are God my savior, and for you I wait all the day.

A. To you, O Lord, I lift my soul.

Good and upright is the Lord;

thus he shows sinners the way.

He guides the humble to justice,

and teaches the humble his way.

A. To you, O Lord, I lift my soul.

All the paths of the Lord are kindness and constancy
toward those who keep his covenant and his decrees.
The friendship of the Lord is with those who fear him,
and his covenant, for their instruction.

A. To you, O Lord, I lift my soul.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Rabbim, bizleri bir araya toplamig olan Kutsal Ekmegin bizlere yararlh
olmasini sagla ve hepimize yardim et ki, sonsuz sevgine kavusabilmemiz igin,
bu kutsal sofra sayesinde simdiden gercgek sevgiyle yagama giiciinii bulabilelim.
Bunu Rabbimiz Mesih Isa'nin adma senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Oglu'nun bu diinyaya geldigine inanarak O’nun sanla yeniden gelecegini
iimitle bekleme liitfunu bahseden, her seye kadir ve merhametli Allah, yeni

dogacak 1gikla sizleri takdis etsin ve bereketiyle doldursun.
C. Amin.

R. Bu hayat yolunda Allah sizleri siirekli imanda giiglii, {imitte negeli ve
sevgide comert kilsin.

C. Amin.

R. Kurtarici’nin geligine sevinen sizler, O'nun gérkemli geliginde, ebedi mu-
tlulugu tadabilesiniz.
C. Amin.

R. Her geye kadir ve tek Allah olan, Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un takdisi,
sizin lizerinize insin ve her zaman sizinle kalsin.

C. Amin.

R. Goklerdeki Babaniz Merhametli oldugu gibi, sizler de merhametli olun.
Barg icinde gidin.

C. Allah’a siikiirler olsun.
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Prayer after Communion

P. May these mysteries, O Lord, in which we have participated, profit us,
we pray, for even now, as we walk amid passing things, you teach us by them
to love the things of heaven and hold fast to what endures. Through Christ
our Lord.

A. Amen.

Solemn Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May the almighty and merciful God, by whose grace you have placed your
faith in the First Coming of his Only Begotten Son and yearn for his coming
again, sanctify you by the radiance of Christ’s Advent and enrich you with
his blessing.
A. Amen.

P. As you run the race of this present life, may he make you firm in faith,
joyful in hope and active in charity.

A. Amen.

P. So that, rejoicing now with devotion at the Redeemer’s coming in the
flesh, you may be endowed with the rich reward of eternal life when he comes
again in majesty.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, "X and
the Holy Spirit descend upon you and remain with you forever.

A. Amen.

P. Be merciful, just as your heavenly Father is merciful. Go in peace.
A. Thanks be to God.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma
Peygamber Yeremya’nin Kitabi’ndan So6zler 33, 14-16

Rab soyle diyor: «lsrail ve Yahuda halkima verdigim giizel s6zii yerine getire-
cegim giinler geliyor.

O giinlerde, o zamanda, Davut i¢in dogru bir fidan yetigtirecegim; {ilkede
adil ve dogru olani yapacak. O giinlerde Yahuda kurtulacak, Yerusalim gii-
venlik i¢inde yagayacak. O, “Rab bizim dogrulugumuz” adiyla anilacaktir.»

Iste, Rab’bin s6zleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 24,4-5.8-10.1}

C. Rabbim, ruhum sana dogru yiikselir.

Ey Rab, yollarin1 bana 6gret,

yonlerini bana goster.

Gergeklik yolunda yiiriimeyi bana 6gret ve beni egit,
¢linkii sen benim kurtaricim ve Allah’imsin.

C. Rabbim, ruhum sana dogru yiikselir.

Rab iyi ve dogrudur,

bu nedenle giinahkér insanlara yol gosterir.
Uysal olanlar1 adalet yoluna yoneltir

ve algak goniilliilere kendi yolunu 6gretir.

C. Rabbim, ruhum sana dogru yiikselir.

Antlagmanin kurallarina uyanlar igin,
Rab’bin tiim yollar1 sevgi ve gercektir.

Rab kendisinden korkanlara sirlarini agiklar
ve onlara antlagmanin sozlerini bildirir.

C. Rabbim, ruhum sana dogru yiikselir.



Second Reading

A Reading from the first Letter of Saint Paul to the Thessalonians
3:12-4:2

Brothers and sisters: May the Lord make you increase and abound in love
for one another and for all, just as we have for you, so as to strengthen your
hearts, to be blameless in holiness before our God and Father at the coming
of our Lord Jesus with all his holy ones. Amen.

Finally, brothers and sisters, we earnestly ask and exhort you in the Lord
Jesus that, as you received from us how you should conduct yourselves to
please God — and as you are conducting yourselves — you do so even more.
For you know what instructions we gave you through the Lord Jesus.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Ps 85:8

Alleluia, alleluia.

Show us, Lord, your love;
and grant us your salvation.

Alleluia, alleluia.

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun Umidi i¢inde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin gelisini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Giinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hiitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SRS

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasma davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyayl1 ginahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sgifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati Lk 21,56

C. insanoglu’nun oniinde durabilmek i¢in
her an uyanik durun ve dua edin.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.

Let us offer each other a sign of peace.

o=

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Lk 21:56

A. Be vigilant at all times and pray
that you may stand before the Son of Man
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Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Selaniklilere Birinci Mektubundan Sé6zler

8,12-4,1-2

Kardesglerim, Allah, birbirinize ve biitiin insanlara olan sevginizi genigletip
arttirsin. Sevginiz, tipk: sizlere besledigimiz sevgi gibi olsun! Oyle ki, Rab-
bimiz Isa tiim Azizlerle birlikte geldiginde, Pederimiz Allah’m huzurunda,
kutsallikta kusursuz olmaniz igin yiireklerinizi giiclendirsin.

Kardeglerim, nasil yagamaniz ve Allah’t nasil hognut etmeniz gerektigini
bizden 6grendiniz. Zaten Gyle yagiyorsunuz. Bu konuda daha da ilerlemeniz
icin Rab Isa adia size rica ediyor, yalvariyoruz. Rab Isa'nin yetkisiyle, size
ne gibi buyruklar ilettigimizi biliyorsunuz.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Mezm. 85, 8

Alleluya! Alleluya!
Rabbim, sevgini bize goster
ve kurtulusunu bize bagisla.
Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Luke
21:25-28, 34-36

X A. Glory to you, O Lord.

esus said to his disciples: «There will be signs in the sun, the moon, and

the stars, and on earth nations will be in dismay, perplexed by the roaring
of the sea and the waves. People will die of fright in anticipation of what is
coming upon the world, for the powers of the heavens will be shaken.

And then they will see the Son of Man coming in a cloud with power and
great glory. But when these signs begin to happen, stand erect and raise your
heads because your redemption is at hand.

Beware that your hearts do not become drowsy from carousing and drunk-
enness and the anxieties of daily life, and that day catch you by surprise like
a trap. For that day will assault everyone who lives on the face of the earth.

Be vigilant at all times and pray that you have the strength to escape the
tribulations that are imminent and to stand before the Son of Man.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homuly

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise’'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih icinde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duayr iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sozler
21,25-28.34-36
¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun
giinlerde Isa, kendi gelisi konusunda sakirtlerine soyle dedi: «Giineste,
ayda ve yildizlarda belirtiler goriilecek. Yerytliziinde uluslar, denizin cal-
kantis1 ve giiriiltiisiinden sagkina dénecek, dehsete diigsecekler. Insanlar, dii-
nyanin bagina gelen felaketlerden tirkerek, korkudan 6lecekler, ¢linkii goksel
glicler sarsilacaktir.

O zaman, Insanoglu'nun biiyiik kudret ve gérkemle bulut icinde geldigini
gorecekler. Bu olaylar gerceklesmeye bagladigi zaman, dogrulun ve baglarinizi
kaldirin, ¢linkii kurtulusunuz yakindir.

Dikkat edin de yiirekleriniz sefahat, sarhogluk ve bu diinyadaki yasa-
min kaygilariyla agirlasmasin ve o giin, sizleri bir tuzak agi gibi ansizin
yakalamasin! Ciinkii o giin, yeryiiziinde yasayan biitlin insanlar1 saracaktur.

O halde her an uyanik durun ve dua edin ki, gelecek olan biitiin bu olay-
lardan kurtulabilesiniz ve Insanoglu’nun 6éniinde ayakta durabilesiniz.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz



Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Call on the name of the Lord, the Shepherd who comes to save us:
A. Come, Lord Jesus!

— For the Advent grace to recognize the Lord in our midst, to serve him
and desire his return; for the Advent gift of repentance and reconciliation, we
pray to the Lord:

— For peace and justice in the land of Jesus, Mary, and Joseph, its neigh-
boring countries and every suffering land of the world, we pray to the Lord:

— For our local, state, and national leaders; for the preferential treatment of
the poor, we pray to the Lord:

— For the protection of human life from its beginnings; for parents, teach-
ers, and everyone who serves our children; for the healing of sexual, physical,
mental, verbal abuses, we pray to the Lord:

— For racial, ethnic, and religious tolerance; for an end to terrorism, and the
safe return of the military, we pray to the Lord:
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Bunun i¢in Melekler ve biitiin Azizlerle beraber ilahi hagmetini yiiceltiriz
ve daima deriz ki:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt cali
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarm Rab’bimiz Mesih Isa'nin bedeni
ve kani olmalar1 i¢in, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle " kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana giikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINIZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ BU KUPADAN ICINiz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI ICIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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And so, with Angels and Archangels, with Thrones and Dominions, and
with all the hosts and Powers of heaven, we sing the hymn of your glory, as
without end we acclaim:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body "X and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her geye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayni 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz i¢in gokten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin istirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gomiildii
ve Kutsal Yazilara gore {iglincii giin dirildi. Go6ge ¢ikt1 ve Pederin saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise'ye ina-
niyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Sevgili kardeslerim, uyanik bir sekilde Rabbimiz Mesih Isa’nin dogumu-
nu kutlamaya hazirlanirken O’nun merhametine siginalim ve hep birlikte dua
ederek g0yle diyelim:

C. Rabbim, dualarimizi1 kabul et.

— Rabbimiz ve Efendimiz Mesih Isa'nimn geligini uyanik ve tetikte bekleyen
Kilise’nin, insanlara kurtulusun yakin oldugunu séylemekten usanmamasi igin

Rab’be dua edelim.

— Kurtaricimiz olan Allah, Ruh’unun giiciiyle Oglu'nun benzerligine kavuga-
bilmemiz i¢in bizimle beraber olsun diye Rab’be dua edelim.

— Allah’in algakgoniilliiliikle bize ve bagkalarina kargi sabirli olmasi ve bu
sabir araciligiyla kurtulusa erismemizi saglamasi i¢in Rab’be dua edelim.

— Allah’in kendisinden yiiz ¢evirdigini diiginerek iiziilenlerin, O’nun varhgini
ve sevgisini daha fazla gorebilmesi igin Rab’be dua edelim.
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— For our war-injured and our sick; for civilian and military victims of war;
for all our beloved dead, we pray to the Lord:

P. Keep us firm to the end, Father, irreproachable on the Day of our Lord
Jesus Christ, who lives and reigns at your Right Hand now and for ever.
A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. Accept, we pray, O Lord, these offerings we make, gathered from among
your gifts to us, and may what you grant us to celebrate devoutly here below
gain for us the prize of eternal redemption. Through Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For he assumed at his first coming the lowliness of human flesh, and so
fulfilled the design you formed long ago, and opened for us the way to eternal
salvation, that, when he comes again in glory and majesty and all is at last
made manifest, we who watch for that day may inherit the great promise in
which now we dare to hope.
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— Giinliik hayatimizda Allah’in sesini duyup O’nun eserlerini gérebilmek adi-
na daha ¢ok duaya zaman ayirarak, sessizlikte Allah’t beklemeyi 6grenmemiz
igin Rab’be dua edelim.

R. Tarihin Rab’bi ve Allah’1, Oglu'nun geligini bekleyen Kilise’'ne merhametli
bakiglarini ¢evirmen igin sana yalvariyoruz: Sana dogru giden bu yolda ona
destek ol ve sana siginan bu imanlilarin dualarin1 kabul et. Bunu, Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaniniz1 sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar lizerine Dua

R. Allah’im, elimizde ne varsa iyiliginden gelmektedir. Sana sundugumuz
bu adaklar1 kabul et: Mademki kurtulusumuzun eserini kutlamamiz istedin,
onun bizim igin ebedi kurtulugun kaynagi olmasini sagla. Bunu Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a ytiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, Kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde
Kurtaricimiz Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir
ve bir kurtulus yoludur.

Mesih Isa, alcakgoniilliiliikle insan olup diinyaya gelerek kadim vaadi-
ni yerine getirmek icin ebedi kurtulus yolunu bizlere act1. Ilahi hagmetiy-
le tekrar gelecektir Gyle ki uyanik duran bizler 6zlemle bekledigimiz O’nun
hiikiimdarligina kavusabilelim.
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